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			За автора

		

		
			Йоаким Зандер (р. 1975 г.) е шведски писател, доктор по право на Маастрихтския университет. Работил е в Европейския парламент и в Европейската комисия в Брюксел. Дебютният му роман „Плувецът“ (2013) се превръща в световен бестселър и е издаден в над трийсет страни. Вторият му роман „Orten“ (2015) – самостоятелно продължение на „Плувецът“ – го утвърждава като един от най-силните гласове в скандинавската криминална литература.

		


		
			Анотация

		

		
			Ясмин Аям е успяла да избяга в Ню Йорк от трудния живот на емигрант в крайния стокхолмски квартал Бергорт. Един ден получава съобщение, което я кара незабавно да се върне в Швеция: брат й Фади е изчезнал, носят се слухове, че е убит в Сирия, а по улиците на предградието се разрастват бунтове и ескалира насилие. Свързани ли са събитията в Квартала с Фади? В същото време Клара Валдеен научава, че организацията за правата на човека в Лондон, за която работи, е замесена в тъмни дела, чиито следи водят към Стокхолм. Там пътищата на Клара и Ясмин се пресичат: и двете – търсещи истината, и двете – изложени на смъртна опасност. А пред читателя се разкрива шокиращ задкулисен сюжет, в който участват агенции за сигурност, лобисти, руски дипломати, бойци от „Ислямска държава“ и улични банди.

			Една драматична история за загуба, гняв и потребност от принадлежност; напрегнат политически трилър за международна конспирация, алчност и корупция и за глобалните проблеми, пред които е изправен светът днес.

		


		
			Кварталът

		

		
			На моите родители

		


		
			платих си за измяната

			но тогава още не знаех

			че си отивате завинаги

			и ще стане

			тъмно

			Збигнев Херберт

		


		
			1. Бергорт. Зима 2011 г.

		


		
			Тази нощ летим ниско през Квартала с перфектно калибрирана скорост, в силна и компактна група. Тази нощ мълчим и очите ни са само тесни процепи. Ние сме Х-мен, Band of Brothers, ние сме елит.

			На улица „Дривведсвеген“ гори кола и чуваме как прозорците ѝ експлодират от горещината, виждаме как стъклото се разпръсва по снега като лед – прозрачни късчета тревога и объркване. Вечерта е като всяка друга тази зима и хлапетата вече дори не си правят труда да избягат на надлеза над релсите, а наобикалят колата, толкова близо, че пламъците се отразяват в бялото на широко отворените им очи и опърлят кожата им. Знаят точно колко време ще мине, преди да завият сирените, не бързат, нямат срокове за спазване, няма дори от какво да бягат.

			Ние обаче не спираме, нашата цел е по-голяма, вече не сме голишарчета, които палят коли, ние сме орли и соколи, грабливи птици с по-здрави нокти, по-остри клюнове, по-голям апетит. Луис, Лисугера, Меди и Баунти. Обръщам се и виждам братята си, силуетите им като сенки в светлината на огъня. Нещо в сърцето ми расте ли, расте. Вече не те преследвам. Твърде отдавна започна да се отдалечаваш от това тук. И въпреки че всяка вечер, когато си лягам, твоята сянка още пада върху сивата стена в стаята ми, като мен са те, моите приятели, моите братя. Също толкова безпътни и наивни. Също толкова празни и уморени.

			– Хей, Фади?

			Гласът на Баунти е звънлив и кух, сякаш не му достига въздух или сила на дробовете.

			– Затваряй си устата, педал – изсъсква Лисугера.

			Удря Баунти по рамото, което го кара да отстъпи встрани, в по-дълбокия сняг.

			– Стегнете се – казвам аз. – Сега работата е сериозна, схващате ли?

			– Но... – казва Баунти.

			– Няма „но“, копеле.

			Лисугера отново изсъсква и вдига ръка.

			– Но сигурен ли си за кода? – продължава Баунти и прави стъпка назад, за да избегне удара. – Сигурен ли си, че не са го променили?

			Бетонът надвисва над нас, обгръща ни, държи ни здраво в хватката си. Въздухът е изпълнен със студа на ­−10°C и горящ бензин. Вдигам рамене и усещам как дробовете ми се свиват. Изпитвам добре познатото чувство, че не знам нищо, че не съм сигурен в нищо.

			– Да, да, по дяволите – казвам аз. – Сега си затваряй устата.

		


		
			Чакаме в сенките срещу Площада на пиратите, въпреки че е чисто и часът е един и половина посред нощ. Чакаме, докато чуем сирените да прорязват главното шосе, чакаме, докато небето над парка се освети от сини светлини. Чакаме, докато видим Меди да се затът­ри по заледените плочи пред кебапчийницата на Сами. Стъпките му отекват глухо в зимната нощ. Сирените са заглъхнали, сега се чуват само дрезгавите крясъци на хлапетата, които минават по надлеза в противоположната посока.

			– Чисто е – казва Меди, останал без дъх. Дробовете му хриптят и свистят от астмата.

			Привежда се, вдишва тежко и простенва.

			– Само пожарната, вече дори не пращат ченгетата.

			Всички кимваме мълчаливо и тържествено като на погребение. Моментът е сериозен. Ключът изгаря джоба ми, кодът – ума ми. Обръщам се назад и погледът ми пада върху омазаните от детски пръстчета прозорци срещу площада, плъзга се по напукани фасади, развалени щори, чаршафи вместо завеси, телевизионни антени и сомалийски знамена и още по-нагоре, по покрива и над него. Небето е черно и студено, дори звездите ги няма тази нощ, няма дори тъжна половинка от луната, само кухи черни облаци и нищо друго. Въп­реки това погледът ми се спира там, замръзнал като нощта, като пръстите ми. Това е истинският избор. Ти или братята ми.

			Принуждавам се да откъсна поглед от нощта, както се отделя езикът от скован от студ метален стълб, и казвам:

			– Какво чакате? Ялла!1

			
				
					1 Хайде! (араб.) – Б. пр.

				

			

		


		
			Издателство „Колибри“

		

		
			Издателство „Колибри“ е създадено през 1990 година – едно от първите частни издателства след промените и от малкото, които съществуват и днес. През годините „Колибри“ се утвърди със своя професионализъм и качество като едно от водещите издателства на книги у нас, познато и извън страната като единствен представител на много чужди издателства. Високото качество на текстовете и преводите на „Колибри“, както и изисканото художествено оформление са признати в страната и чужбина.

			Благодарение на „Колибри“ българският читател има възможността да се запознае с популярни и не толкова популярни автори от различни страни и континенти, представители на различни жанрове, епохи, идеи, писатели, които е необходимо да познаваме, за да сме в крак със световните литературни тенденции.

			„Колибри“ притежава впечатляващ издателски портфейл – „колекция“ от автори, с които би се гордяло всяко световно издателство. Сред тях са имена като Исабел АЛИЕНДЕ, Жоржи АМАДУ, Фредерик БЕГБЕДЕ, Симон дьо БОВОАР, Бернар ВЕРБЕР, Кърт ВОНЕГЪТ, Греъм ГРИЙН, Франсоаз ДОЛТО, Марио ВАРГАС Льоса, Вим ВЕНДЕРС, Лаура ЕСКИВЕЛ, Итало КАЛВИНО, Труман КАПОТИ, Даниел КЕЛМАН, Дъглас КЕНЕДИ, Харлан КОУБЪН, Милан КУНДЕРА, Дийн КУНЦ, Стиг ЛАРШОН, Xорхе ЛУИС БОРХЕС, Иън МАКЮЪН, Едуардо МЕНДОСА, Харуки МУРАКАМИ, Амели НОТОМБ, Пол ОСТЪР, Милорад ПАВИЧ, Джеймс ПАТЕРСЪН, Филип РОТ, Дж. К. РОУЛИНГ, Салман РУШДИ, Джон СТАЙНБЕК, П. Г. УДХАУС, Вирджиния УЛФ, Хелън ФИЛДИНГ, Томас ХАРИС, Сири ХУСТВЕТ и много други.

		


		
			Книжарници в Cофия

		

		
			„КОЛИБРИ“

			ул. „Иван Вазов“ № 36

			тел. 02/988 87 81

			ВЪВ ФРЕНСКИЯ КУЛТУРЕН ИНСТИТУТ

			пл. „Славейков“ № 3

			тел. 02/981 50 47

			„НИСИМ-КОЛИБРИ“

			бул. „Васил Левски“ № 57

			тел. 02/981 19 12

			www.colibri.bg

			www.livresfrancais.bg

			www.dora.bg

			www.facebook.com/ColibriBooks
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